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Плененная Иудея

Текст № 1 дочь сиона как падшая женщина
Иеремия 4:30-31

ל ואתי )וְאַתְּ( שָׁדוּד מַה-תַּעֲשִׂי, כִּי-
תִלְבְּשִׁי שָׁנִי כִּי-תַעְדִּי עֲדִי-זָהָב כִּי-

תִקְרְעִי בַפּוּךְ עֵינַיִךְ--לַשָּׁוְא, תִּתְיַפִּי:  
 מָאֲסוּ-בָךְ עֹגְבִים, נַפְשֵׁךְ יְבַקֵּשׁוּ. 

לא כִּי קוֹל כְּחוֹלָה שָׁמַעְתִּי, צָרָה 
כְּמַבְכִּירָה--קוֹל בַּת-צִיּוֹן תִּתְיַפֵּחַ, 

תְּפָרֵשׂ כַּפֶּיהָ:  אוֹי-נָא לִי, כִּי-עָיְפָה 
נַפְשִׁי לְהֹרְגִים.

30 А ты, опустошенная, что станешь делать? Хотя 
ты одеваешься в пурпур, хотя украшаешь себя 
золотыми нарядами, обрисовываешь глаза твои 
красками, но напрасно украшаешь себя: презрели 
тебя любовники, они ищут души твоей. 
31 Ибо Я слышу голос как бы женщины в родах, 
стон как бы рождающей в первый раз, голос 
дочери Сиона; она стонет, простирая руки свои:  
"о, горе мне! душа моя изнывает пред убийцами". 

Текст № 2 дочь сиона побежденная и страдающая
Плач Иеремии 2:13

מָה-אֲעִידֵךְ מָה אֲדַמֶּה-לָּךְ, הַבַּת 
ם--מָה אַשְׁוֶה-לָּךְ וַאֲנַחֲמֵךְ,  יְרוּשָׁלִַ

בְּתוּלַת בַּת-צִיּוֹן:  כִּי-גָדוֹל כַּיָּם 
שִׁבְרֵךְ, מִי יִרְפָּא-לָךְ. 

13 Что мне сказать тебе, с чем сравнить тебя, 
дщерь Иерусалима? чему уподобить тебя, чтобы 
утешить тебя, дева, дщерь Сиона? ибо рана твоя 
велика, как море; кто может исцелить тебя?

Текст № 3 дочь сиона прощенная и ликующая
софония 3:14-15

יד רָנִּי, בַּת-צִיּוֹן--הָרִיעוּ, יִשְׂרָאֵל; 
ם. שִׂמְחִי וְעָלְזִי בְּכָל-לֵב, בַּת יְרוּשָׁלִָ

טו הֵסִיר יְהוָה מִשְׁפָּטַיִךְ, פִּנָּה אֹיְבֵךְ; 
מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל יְהוָה בְּקִרְבֵּךְ, לֹא-

תִירְאִי רָע עוֹד.

14 Ликуй, дщерь Сиона! торжествуй, Израиль! 
веселись и радуйся от всего сердца, дщерь 
Иерусалима! 
15 Отменил Господь приговор над тобою, прогнал 
врага твоего! Господь, царь Израилев, посреди 
тебя: уже более не увидишь зла. 

Текст № 4 дочь сиона, освобожденная от оков
Исаия 52:1-3

א עוּרִי עוּרִי לִבְשִׁי עֻזֵּךְ, צִיּוֹן:  לִבְשִׁי 
ם עִיר הַקֹּדֶשׁ- בִּגְדֵי תִפְאַרְתֵּךְ, יְרוּשָׁלִַ

-כִּי לֹא יוֹסִיף יָבֹא-בָךְ עוֹד, עָרֵל 
וְטָמֵא.

1 Восстань, восстань, облекись в силу твою, Сион! 
Облекись в одежды величия твоего, Иерусалим, 
город святый! ибо уже не будет более входить в 
тебя необрезанный и нечистый. 
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ב הִתְנַעֲרִי מֵעָפָר קוּמִי שְּׁבִי, 
ם; התפתחו )הִתְפַּתְּחִי(  יְרוּשָׁלִָ

מוֹסְרֵי צַוָּארֵךְ, שְׁבִיָּה בַּת-צִיּוֹן.  
ג כִּי-כֹה אָמַר יְהוָה, חִנָּם נִמְכַּרְתֶּם; 

וְלֹא בְכֶסֶף, תִּגָּאֵלוּ.

2 Отряси с себя прах; встань, пленный Иерусалим! 
сними цепи с шеи твоей, пленная дочь Сиона!  

3 ибо так говорит Господь: за ничто были вы 
проданы, и без серебра будете выкуплены;

Текст № 5 дочь сиона радующаяся
захария 2:10-13 (14-17)

יד רָנִּי וְשִׂמְחִי, בַּת-צִיּוֹן--כִּי הִנְנִי-
בָא וְשָׁכַנְתִּי בְתוֹכֵךְ, נְאֻם-יְהוָה.

טו וְנִלְווּ גוֹיִם רַבִּים אֶל-יְהוָה 
בַּיּוֹם הַהוּא, וְהָיוּ לִי לְעָם; וְשָׁכַנְתִּי 

בְתוֹכֵךְ--וְיָדַעַתְּ, כִּי-יְהוָה צְבָאוֹת 
 שְׁלָחַנִי אֵלָיִךְ.

טז וְנָחַל יְהוָה אֶת-יְהוּדָה חֶלְקוֹ, עַל 
ם. אַדְמַת הַקֹּדֶשׁ; וּבָחַר עוֹד, בִּירוּשָׁלִָ

יז הַס כָּל-בָּשָׂר, מִפְּנֵי יְהוָה--כִּי 
נֵעוֹר, מִמְּעוֹן קָדְשׁוֹ.

10 Ликуй и веселись, дщерь Сиона! Ибо вот, Я 
приду и поселюсь посреди тебя, говорит Господь. 

11 И прибегнут к Господу многие народы в тот 
день, и будут Моим народом; и Я поселюсь 
посреди тебя, и узнаешь, что Господь Саваоф 
послал Меня к тебе. 
12 Тогда Господь возьмет во владение Иуду, Свой 
удел на святой земле, и снова изберет Иерусалим. 
13 Да молчит всякая плоть пред лицем Господа! 
Ибо Он поднимается от святаго жилища Своего.

Текст № 6 дочь сиона веселящаяся и танцующая
Иеремия 31:4-6 (3-5)

 געוֹד אֶבְנֵךְ וְנִבְנֵית, בְּתוּלַת יִשְׂרָאֵל:  
עוֹד תַּעְדִּי תֻפַּיִךְ, וְיָצָאת בִּמְחוֹל 

מְשַׂחֲקִים.
ד עוֹד תִּטְּעִי כְרָמִים, בְּהָרֵי שֹׁמְרוֹן; 

 נָטְעוּ נֹטְעִים, וְחִלֵּלוּ

ה כִּי יֶשׁ-יוֹם, קָרְאוּ נֹצְרִים בְּהַר 
אֶפְרָיִם; קוּמוּ וְנַעֲלֶה צִיּוֹן, אֶל-יְהוָה 

אֱלֹהֵינוּ.

4 Я снова устрою тебя, и ты будешь устроена, дева 
Израилева, снова будешь украшаться тимпанами 
твоими и выходить в хороводе веселящихся; 
5 снова разведешь виноградники на горах 
Самарии; виноградари, которые будут разводить 
их, сами будут и пользоваться ими. 
6 Ибо будет день, когда стражи на горе Ефремовой 
провозгласят: "вставайте, и взойдем на Сион к 
Господу Богу нашему". 
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Текст № 7 нафтали герц Имбер, «наша надежда»
Пока запустение на дорогах,
И ворота развалились1,
Но среди руин Иерусалима
Плачет дщерь Сиона2,

Не погибла надежда наша3,
Надежда неизбывная –
Вернуться на землю наших праотцев,
В город, в котором жил Давид4.

 כָּל עוֹד שָׁם עֲלֵי דְּרָכַיִם
 שָׁם שַׁעַר יכַֻּת שְׁאִיָּה

 וּבֵין חָרְבוֹת יְרוּשָׁלַיִם
עוֹד בַּת-צִיּוֹן בּוֹכִיָּה.

 עוֹד לֹא אָבְדָה תִּקְוָתֵנוּ
 הַתִּקְוָה הַנּוֹשָׁנָה

 מִשּׁוּב לְאֶרֶץ אֲבוֹתֵינוּ
לְעִיר בָּהּ דָּוִד חָנָה.

1  См. Ис. 24:12: «В городе осталось запустение, и ворота развалились.»
2  См. Ис. 1:8 и др.
3  См. Иез. 37:11-12: «И сказал Он мне: сын человеческий! кости сии - весь дом Израилев. Вот, они говорят: 

«иссохли кости наши, и погибла надежда наша, мы оторваны от корня». Посему изреки пророчество и 
скажи им: так говорит Господь Бог: вот, Я открою гробы ваши и выведу вас, народ Мой, из гробов ваших 
и введу вас в землю Израилеву.»

4  см. Ис. 29:1: «Горе Ариилу, Ариилу, городу, в котором жил давид!»


